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O Assento Mygo foi concebido para oferecer 
um elevado nível de posicionamento postural 
ao mesmo tempo que permite a
função e a mobilidade. Este manual mostra 
como pode utilizar de forma rápida, fácil e 
segura todas as funções. As instruções sobre 
segurança e manutenção garantem que irá 
desfrutar da utilização deste produto durante 
um longo período de tempo.
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SECÇÃO 01:
UTILIZAÇÃO PREVISTA
Utilização prevista

Os sistemas de assento da Leckey 
destinam-se a apoiar crianças e jovens 
adultos com necessidades posturais 
leves a complexas que afetam a 
capacidade de se sentar sem apoio 
adicional.

Indicações para uso

O Assento Mygo é um sistema de 
assento modular desenhado para 
responder às necessidades de crianças 
com uma variedade de deficiências que 
afetam a sua capacidade de se sentar 
de forma independente sem suportes 
posturais externos. É indicado para 
uso principalmente em casa, ambiente 
escolar interior ou exterior, se usado 
sobre uma base de mobilidade. Está 
disponível em três tamanhos; para 
uma faixa etária aproximada de 3-10, 
8--14 e 10--16 anos, cada um com um 
peso máximo do utilizador de 50kg 
(110lbs), 60kg (132lbs) e 70kg (154lbs) 
respetivamente. O suporte postural 
configurável disponibilizado pelo Assento 
Mygo é indicado para uso
com crianças com necessidades 
posturais complexas (GMFCS IV-V).

SECÇÃO 02:
CERTIFICAÇÃO
O Assento Mygo está classificado 
como Dispositivo Médico de Classe I ao 
abrigo dos regulamentos da UE e do 
Reino Unido. Como fabricante, a James 
Leckey Design Limited declara que 
este produto cumpre com os requisitos 
do Regulamento de Dispositivos 
Médicos (2017/745), Regulamentos de 
Dispositivos Médicos do Reino Unido 
2002, Diretiva de Dispositivos Médicos 
(93/42 CEE) e EN12182 Ajudas técnicas 
para pessoas deficientes, requisitos 
gerais e métodos de ensaio.

Aviso ao utilizador e/ou paciente: 
Qualquer incidente grave que tenha 
ocorrido em relação ao dispositivo 
deve ser reportado ao fabricante e à 
autoridade competente do Estado-
Membro em que o utilizador e/ou 
paciente está estabelecido.

Nota:
Conselhos gerais para o utilizador. O 
não cumprimento destas instruções 
pode resultar em ferimentos, danos 
para o produto ou para o meio 
ambiente!
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SECÇÃO 03:  
AVISOS E PRECAUÇÕES
1. AVISO RISCO DE QUEDA
• Usar o assento nos limites da sua 

gama de posições reduzirá a sua 
estabilidade. Use o assento apenas na

• altura e/ou inclinação máximas 
quando em solo nivelado (inclinação 
inferior a 2 graus).

• Ao usar o assento em declives/rampas 
(até 10 graus), certifique-se de que 
o encosto está na posição vertical e 
a altura do assento está abaixo da 
metade da altura.

2. RISCO DE ENTALAMENTO DE DEDOS
• Cuidado para que os dedos do 

operador ou das crianças no chão 
não fiquem presos no mecanismo de 
elevação e descida do assento.

 
3. AVISO DE SEGURANÇA DO OCUPANTE
• Certifique-se de que todos os arneses 

do ocupante e especialmente os 
cintos pélvicos estão apertados e 
ajustados para prender o ocupante 
em segurança antes de movimentar o 
assento ou sair das proximidades do 
assento estático.

4. RISCO DE ESMAGAMENTO DE DEDOS
•  Cuidado ao montar ou ajustar 

a posição dos componentes do 
assento para que os seus dedos não 
fiquem esmagados ao posicionar os 
componentes do assento e ao apertar 
as fixações.

5. VERIFICAÇÕES DIÁRIAS DE 
PRECAUÇÃO

• O assento deve ser verificado 
diariamente antes da utilização 
para garantir que todos os arneses 
e os elementos do assento estão 
fixados de forma segura. Antes de 
usar, verifique ainda se o cabo de 
carregamento da bateria apresenta 
sinais de danos. Consulte a secção 
‘Inspeção diária do produto’ para 
mais detalhes sobre as verificações 
diárias.

6. CUIDADO RISCO DE DISPARO DO 
CHASSIS MOTORIZADO

• Certifique-se de que a ligação de 
carregamento da bateria para o 
chassis motorizado é removida do 
assento antes de o movimentar.

7. CUIDADOS DE LIMPEZA
• Limpe o assento regularmente para 

evitar a acumulação de sujidade nos 
elementos do assento e no chassis. A 
sujidade acumulada pode desgastar 
prematuramente as almofadas do 
assento e estimular a corrosão do 
chassi. Use apenas produtos de 
limpeza domésticos não abrasivos 
e panos húmidos, não use água 
corrente nos estofos quando ainda 
estiverem presos ao assento. Consulte 
a secção ‘Informação sobre limpeza e 
cuidados’.
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A garantia aplica-se apenas quando 
o produto é usado de acordo com 
as condições específicas e para os 
fins previstos, seguindo todas as 
recomendações dos fabricantes (consulte 
ainda os termos gerais de venda, entrega 
e pagamento). Todos os produtos e 
componentes fabricados pela Leckey têm 
uma garantia de três anos.

SECÇÃO 04:
TERMOS DA 
GARANTIA

8. LAVADORAS/MANGUEIRAS DE 
LIMPEZA

• Não use mangueiras ou lavadoras 
de pressão nos componentes da 
armação, já que o sistema de 
elevação elétrico do assento não é 
vedado contra água corrente e pode 
ficar danificado com a entrada de 
água. Consulte a secção ‘Informação 
sobre limpeza e cuidados’.

9. CUIDADOS DE MANUTENÇÃO/
REPARAÇÃO DE COMPONENTES 
ELETRÓNICOS

• Não existem componentes no 
conjunto de elevação do assento 
elétrico cuja manutenção possa 
ser realizada pelo utilizador. A 
manutenção e as reparações devem 
ser realizadas apenas por pessoal 
autorizado pela Leckey.

10. CUIDADOS DE ELIMINAÇÃO
• Elimine a cadeira apenas num local 

de reciclagem de lixo comunitário e 
certifique-se de que os componentes 
elétricos são removidos para 
eliminação separada. 

11. CUIDADOS DE COLOCAÇÃO EM 
UTILIZAÇÃO

• Ao colocar o assento em utilização 
após o armazenamento, deixe-o 
adaptar-se à temperatura ambiente 
durante 2 horas. Limpe qualquer 
humidade que se tenha condensado 
no produto.
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SECÇÃO 05:
REGISTO HISTÓRICO 
PRODUTO

O seu produto Leckey é prescrito como 
um Dispositivo Médico de Classe 1 e, 
como tal, a Leckey recomenda que pais, 
professores e cuidadores que utilizem o 
equipamento devem ser alertados para 
as seguintes secções deste manual de 
utilizador por uma pessoa tecnicamente 
competente.

*SECÇÃO 7 
Informação de segurança 

*SECÇÃO 12 
Ajustes frequentes para uso diário 

*SECÇÃO 13 
Informação sobre limpeza e cuidados 

*SECÇÃO 14 
Inspeção diária do produto

A Leckey recomenda que seja mantido 
um registo escrito de todas as pessoas 
que receberam formação sobre a 
utilização correta deste produto.

SECÇÃO 06: REGISTO 
FORMAÇÃO 
PRODUTO 
 
(PAIS, PROFESSORES E CUIDADORES)O seu produto Leckey está classificado 

como Dispositivo Médico de Classe 
1 e, como tal, só deve ser prescrito, 
configurado ou reeditado da utilização 
por um técnico competente com 
formação na utilização deste produto. 
A Leckey recomenda que seja mantido 
um registo escrito com pormenores de 
todas as configurações, relançamentos 
e inspeções anuais realizadas a este 
produto.
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1. Leia sempre as instruções completas 
antes de utilizar o produto.

2. Para aumentar a segurança, 
recomendamos que os utilizadores 
não sejam deixados sozinhos durante 
a utilização do equipamento da 
Leckey.

3. Use apenas componentes aprovados 
pela Leckey com o seu produto. Não é 
permitido modificar o produto. O não 
cumprimento das instruções pode 
colocar o utilizador ou o cuidador 
em risco e invalidará a garantia do 
produto.

4. Em caso de dúvida sobre a utilização 
segura do seu produto Leckey ou se 
alguma peça estiver danificada, deixe 
de usar o produto e contacte a nossa 
equipa de Atendimento ao Cliente ou 
com o seu revendedor local, o mais 
rapidamente possível.

5. Realize todos os ajustes posturais 
relevantes e assegure-se de que 
estão bem presos antes de colocar 
o utilizador neste produto. Alguns 
ajustes podem exigir a utilização 
de uma ferramenta que é fornecida 
com cada produto. Mantenha todas 
as ferramentas fora do alcance das 
crianças.

6. Ao colocar o utilizador num sistema 
de assento, tanto por motivos de 
postura como de segurança, prenda 
sempre primeiro os arneses de apoio 
pélvico.

7. Quando o produto estiver parado, 
certifique-se de que todos os rodízios 
estão travados e voltados para o 
lado contrário da base, pois isto irá 
melhorar a estabilidade do produto. 
Isto é especialmente importante 
quando o recurso de espaço de 
inclinação ou reclinação das costas 
está a ser utilizada.

8. Quando o assento estiver a ser 
utilizado num chassi Hi-low, por 
favor, certifique-se de que o pedal 
de ajuste de altura e a alavanca 
do espaço de inclinação estão 
bloqueados e não podem ser 
ajustados acidentalmente por outras 
crianças.

9. Quando os assentos Leckey são 
utilizados no chassi Hi-Low, não 
recomendamos que os utilizadores 
sejam movidos sobre superfícies 
desniveladas quando se encontram 
no equipamento. Devem ser tomados 
os devidos cuidados e atenção 
ao colocar/retirar o utilizador do 
assento.

SECÇÃO 07:
INFORMAÇÃO DE 
SEGURANÇA
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10. Nunca deixe o produto sobre uma 
superfície com mais de 5 graus 
de inclinação. Não se esqueça de 
bloquear os rodízios.

11. Utilize apenas a pega de empurrar 
para dirigir e mover o assento de 
uma área para outra. Nunca utilize a 
bandeja ou o encosto de cabeça para 
este fim.

12. O produto contém componentes que 
podem representar risco de asfixia 
para crianças pequenas. Verifique 
sempre se os manípulos e parafusos 
de bloqueio que se encontram ao 
alcance da criança estão sempre 
bem apertados e seguros.

13. Os produtos Leckey cumprem com a 
regulamentação de segurança contra 
incêndios de acordo com a EN12182. 
No entanto, o produto contém 
componentes plásticos e, como tal, 
deve ser mantido afastado de todas 
as fontes diretas de calor, incluindo 
chamas, cigarros, aquecedores a gás.

14. Não coloque objetos quentes acima 
de 40ºC na bandeja.

15. Limpe o produto regularmente. Não 
utilize produtos de limpeza abrasivos. 
Realize verificações de manutenção 
regularmente para garantir que o seu 

produto está em boas condições de 
funcionamento.

16. O produto foi concebido para ser 
utilizado em espaços interiores e, 
quando não estiver a ser utilizado, 
deve ser guardado em local 
seco e que não esteja sujeito a 
temperaturas extremas. O intervalo 
de temperatura de operação segura 
do produto é +5 e +40 graus Celsius.

17. Verifique sempre se os botões 
plásticos na pega de empurrar estão 
bem apertados antes de mover a 
unidade do assento.

18. Antes de utilizar o assento, verifique 
sempre se a pega da interface da 
unidade do assento está totalmente 
encaixada no chassi. Se a pega não 
estiver encaixada corretamente, a 
unidade do assento poderá soltar-
se e provocar ferimentos graves na 
criança ou no cuidador.
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Testado contra colisões 

O Assento Mygo foi testado contra 
colisões e aprovado para utilização em 
veículos. 

Foi testado na sua configuração 
completa numa base substituta com um 
suporte de cabeça Leckey acoplado.

Se o de Assento Mygo estiver a ser 
utilizando num veículo, os seguintes 
pontos devem ser seguidos:

O Assento Mygo deve ser posicionado 
para a frente e utilizado com um Sistema 
de Retenção Unwin e um suporte 
de cabeça que deve ser posicionado 
adequadamente em todos os momentos 
durante o transporte. O suporte de 
cabeça está disponível como acessório 
opcional com o Assento Mygo.

O Assento Mygo é testado contra colisões 
e cumpre os requisitos da ISO16840 
parte 4. Para mais informações, entre 
em contacto com a nossa Equipa de 
Atendimento ao Cliente.

Combinações de Dispositivos Médicos

Pode ser possível combinar o Assento 
Mygo com um ou mais do que um 
outro Dispositivo Médico ou outro 
produto. Informações sobre quais as 
combinações que são possíveis podem 
ser encontradas em leckey.com. Todas 
as combinações listadas foram validadas 
para cumprir com os Requisitos Gerais de 
Segurança e Desempenho, secção
14.1 do Regulamento de Dispositivos 
Médicos 2017/745. 

Orientações sobre a combinação, 
tal como montagem, podem ser 
encontradas em leckey.com

Importante
Estes pormenores do teste 

contra colisões referem-se apenas 
ao de Assento Mygo e à placa 
de interface. Se estiver a utilizar 
o Assento Mygo numa base de 
cadeira de rodas, consulte o 
manual do fabricante da cadeira 
de rodas para obter informações 
sobre o teste contra colisões.
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SECÇÃO 08:
PRECAUÇÕES E CONTRAINDICAÇÕES

Precauções 

• Deformações espinhais corrigidas, 
como escoliose ou cifose

• Contraturas musculares graves
• Assimetria muscular ou esquelética 

grave, incluindo deslocação da anca
• Condições progressivas e de perda 

muscular
• Risco elevado ou histórico recente de 

fraturas ósseas
• Risco elevado de lesão relacionada 

com pressão ou feridas abertas
• Padrões de movimento fortes e 

descontrolados
• Atividade convulsiva mal controlada
• Crianças dependentes do uso 

de gastrostomia endoscópica 
percutânea

• Instabilidade médica incluindo 
função respiratória ou cardiovascular 
comprometida

• Dependentes de aparelhos de 
sustentação da vida de terceiros, 
como tanques de oxigénio

• Dificuldades de aprendizagem 
significativas e/ou problemas 
comportamentais

Contra-indicações 

• Não existem contraindicações 
associadas à família de produtos 
Leckey Seating.

• Todas as precauções e 
contraindicações são consideradas 
a critério do clínico prescritor. A 
Leckey recomenda que um médico 
habilitado e experiente esteja 
presente durante a avaliação inicial, 
ajustes e configurações e reedições, 
para minimizar o risco.
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SECÇÃO 09:
COMO DESEMBALAR E MONTAR

Verificar Peças
Parabéns pela aquisição do seu Assento 
Mygo. Todas as peças estão embala-
dasem sacos de polietileno, estando cada 
uma deles claramente identificadas. Re-
tire-as com cuidado das caixas e verifique 
se tem todas as peças que encomendou.

Alguns dos acessórios terão de ser mon-
tados antes de fixar o assento à base que 
adquiriu. Se estiver a instalar o assento 
numa base de mobilidade, certifique-
se de que instala primeiro a placa de 
interface na base da mobilidade. As 
instruções sobre como fixar a interface a 

Tama 1 Tama 2

bases específicas serão fornecidas com 
a placa de interface. Depois de verificar 
todos os componentes, estará pronto 
para montar o Assento Mygo e fixá-lo à 
sua base.

Multi-ferramenta

Vários ajustes requerem a utilização da 
multi-ferramenta que é fornecida com 
cada assento.

A segurança em primeiro 
lugar 

Mantenha os sacos de polietileno 
afastados das crianças.
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O encosto será rebatido para envio. 
Levante-o na posição vertical e, ao fazê-
lo, deslize o tubo interior para dentro do 
tubo exterior de receção. Fixe
o encosto na posição vertical e aperte o 
parafuso de cabeça cilíndrica. Verifique 
se está seguro e não se move quando se 
aplica pressão. Se o utilizador empurrar 
para a frente ou para trás, poderá causar 
ferimentos a si próprio ou aos seus 
cuidadores.

9.1 CONFIGURAR O ENCOSTO

Certifique-se sempre de que 
o encosto está bem preso. 

Tenha cuidado ao inserir o tubo 
interior, pois existe o risco de 
ferimentos.
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Se utilizar os apoios para os pés Leckey, 
retire o assento do chassi e coloque o 
sistema de assento virado ao contrário 
numa superfície de trabalho.
Abra o ângulo dos apoios das pernas 
libertando as duas alavancas de bloqueio 
A  mostradas, e regule a largura máxima.
Abra os parafusos de cabeça cilíndrica 
 B   e faça deslizar os suportes para os 
gémeos. Coloque na posição pretendida,
com as platinas voltadas para a frente e 
volte a apertar os parafusos de cabeça 
cilíndrica com a multi-ferramenta.

9.2 FIXAR O APOIO 
PARA OS PÉS 
(SE ENCOMENDADO)

Certifique-se sempre de que 
a platina está bem presa.

9.3 FIXAR O ASSENTO 
AO CHASSI HI-LOW
Ajuste a altura do chassi ao máximo 
para reduzir o risco de tensão nas 
costas ao prender a unidade do assento. 
Consulte a Secção 12 sobre como ajustar 
a altura do chassi que adquiriu. 

B 
B 

A 
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9.4 FIXAR A PEGA DE 
EMPURRAR
A pega de empurrar é fixada ao chassi Hi-
low inserindo as duas hastes A  inferiores 
nos tubos de receção, conforme ilustrado. 
A pega de empurrar dispõe de botões de 
segurança A que devem ser pressionados 
ao inserir as hastes inferiores.

que está totalmente encaixada no 
tubo frontal. Gire o pino de bloqueio de 
segurança para que se encaixe na frente 
da pega. Se bater na pega, o assento não 
está inserido corretamente. Remova-o e 
repita o processo descrito acima.

Primeiro, liberte o pino de bloqueio de 
segurança na parte da frente do assento. 
Para fazer isto, puxe o pino para fora e 
gire 90 graus.
Levante cuidadosamente o assento e 
coloque-o no chassi. Atrás por baixo 
do assento verá um canal de receção. 
Coloque-o bem preso sobre o tubo em 
direção à parte traseira do chassi. Puxe 
a pega na frente da unidade do assento 
para cima e, em seguida, gire o assento 
para a frente e para baixo. Quando 
a parte da frente do assento estiver 
totalmente em baixo, solte a pega e 
empurre-a para a frente para garantir 

Verifique sempre se a pega 
e o pino de bloqueio está 
totalmente encaixada antes 

de colocar a criança no sistema 
de assento. Se a pega não estiver 
encaixada devidamente, a unidade 
do assento poderá soltar-se e 
provocar ferimentos graves à 
criança ou ao cuidador.
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Empurre as hastes até que os botões 
saiam pela outra extremidade dos 
tubos de receção. Fixe a pega no lugar 
apertando os botões de bloqueio  B  .

9.5 FIXAR O ENCOSTO 
DE CABEÇA
Para fixar o suporte de cabeça, deslize a 
haste na manga redutora A  e suporte de 
receção. Certifique-se de que a ranhura 
na manga redutora está alinhada 
com a ranhura no suporte de receção. 
Regule para a posição pretendida e 
fixe utilizando a alavanca manua  B  
. O Assento Mygo foi concebido para 

fazer interface com os suportes de 
cabeça Whitmyer. O suporte de cabeça 
da Whitmyer Lynx C  e fixado da 
mesma forma que o encosto de cabeça 
Leckey. Para fixar os suportes de cabela 
Whitmyer Pro-Series, D  remova o colar 
de do espaçamento suporte de receção 
e bloqueie a haste vertical em posição, 
utilizando a pega de trinquete.

A 

B 

A B 

B 

Verifique regularmente botões 
para se certificar de que estão 
apertados, particularmente 

se estiver a mover a unidade 
por corredores que possam ter 
superfícies desniveladas ou 
inclinadas!!!
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9.7 FIXAR OS 
SUPORTES LATERAIS
Ao mesmo tempo que mantém os 
componentes juntos, remova o botão de 
plástico e a anilha. Alinhe as molduras 
do ajustador de ângulo de plástico e o 
suporte lateral com a ranhura no encosto
e volte a colocar a anilha e o botão de 
plástico.

9.6 FIXAR A SECÇÃO 
DO OMBRO
Para fixar a secção do ombro a um 
assento Mygo Tamanho 1, remova o 
suporte de montagem do encosto de 
cabeça removendo os parafusos A
. Insira o suporte da secção do ombro 
e a placa espaçadora fornecida entre o 
encosto e o suporte de montagem do 
encosto de cabeça. Volte a aparafusar. 
Prenda as duas abas metálicas com 
parafusos  B   adicionais fornecidos com a 
nova placa espaçadora.

Os parafusos são fixados pela frente. 
Verifique se está bem preso.

B 

D 

A A 

B 

B 
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9.8 FIXAR AS 
PROTEÇÕES PARA 
OS JOELHOS
Fixe as proteções para os joelhos com os 
fechos de pressão nas guias do joelho 
nas laterais dos suportes superiores das 
pernas.

9.9 INSERIR
OS PARAFUSOS 
DE FIXAÇÃO NAS 
SANDÁLIAS
Insira o parafuso de fixação necessário 
A  Juntamente com a placa de retenção 
B  Coloque uma tampa de borracha 
na parte superior e inferior da sandália. 
Aperte utilizando os quatro parafusos 
fornecidos. Para remover ou substituir 
o parafuso de fixação, inverta este 
processo.
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9.10 FIXAR A 
SANDÁLIAS
Coloque a sandália para que o parafuso 
de fixação atravesse a ranhura na 
platina. Para prender, na parte inferior 
da platina coloque a anilha de borracha 
A , seguida da anilha de metal B  e em 
seguida, o C  na fixação botão parafuso. 
Para posicionar as sandálias, basta 
afrouxar o botão C  por baixo da platina,
 selecione a posição pretendida e aperte 
novamente o botão.1

A 

B 

D 

C 

D 

C 

A B 

A A 

C 

1 

2

3

1 

2 

C 
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Deslize a tela pela ranhura na sandália 
Faça um laço em redor da parte inferior 
do triciclo. Em seguida, passe a correia 
pelo topo do triciclo. Finalmente, para 
prender a tela na posição, passe-a 
através da parte inferior do triciclo 
novamente. Apare a correia no 
comprimento necessário.

9.11 FIXAR OS ARNÊS DE 
TORNOZELO

9.12 FIXAR OS APOIOS DE 
BRAÇO
Abra o suporte de receção afrouxando
a pega de trinquete A  e insira o apoio de 
braços. Certifique-se de que o botão
 B  está bloqueado corretamente. Volte a 
apertar a pega de trinquete.

1 

2 

3 

4 



      Mygo Seat  |  Manual do utilizador  p21

9.13 FIXAR A 
BANDEJA
A bandeja é fixada ao assento inserindo 
os tubos da bandeja através do centro 
do apoio de braço. Depois de a bandeja 
estar colocada na posição, os botões 
devem ser apertados com firmeza  A .

9.14 FIXAR A BARRA
DE APOIO
Para fixar a barra de apoio, insira os
suportes de receção A na ranhura da 
bandeja e prenda com o botão de 
plástico Repita B  do outro lado e, em 
seguida, deslize os tubospara dentro dos 
suportes de receção A  e aperteo botão 
plástico C .

B 

A 

A 
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9.15 FIXAR OS SUPORTES 
LATERAIS DE QUADRIL
Os suportes laterais de quadril são 
utilizados com o Berço Pélvico. Em 
primeiro lugar, remova os suportes do 
Arnês Pélvico, se necessário, removendo 
o parafuso e a porca com flange A 
. Levante o pedaço de polipropileno na 
frente do suporte sacral. Coloque os 
suportes laterais de quadril nas ranhuras 
e fixe-os utilizando porc B  e os   
fornecidos. Ad as parafusos com flan ge 
porcas com flange devem ser colocadas 
no lado da frente do suporte sacral.

9.16 READAPTAR O 
ENCOSTO DINÂMICO

Para substituir o encosto estático padrão 
pelo encosto dinâmico, em primeiro 
lugar, terá de remover o parafuso C  no 
topo do conjunto do encosto de cabeção 
padrão. Para fazer isto, afrouxe a porca A  
usando a ferramenta Leckey e uma chave 
inglesa de 10mm e remova o parafuso e 
as arruelas B .

Usando novamente a ferramenta Leckey 
e a chave inglesa de 10mm, afrouxe a 
porca A  parte inferior do conjunto de 
encosto padrão e remova o parafuso C  
sarruelas de C  e arruelas padrão pressão 
B .

B 

A 

C 

A 

A 

B E 

C 

A 

B 

D C 



      Mygo Seat  |  Manual do utilizador  p23

Para fixar o encosto dinâmico, insira 
a haste no suporte inferior, conforme 
ilustrado. Utilize o parafuso C , a porca 
A , as arruelas de pressão e as arruelas 
padrão para to fixar. Certifique-se de que 
a rosca do parafuso sai pela porca A .

C D 

B 

A 

A 

B E 

C 

F 

E 

B 

C 

Agora, levante a haste dinâmica e 
insira-a no suporte superior, conforme 
ilustrado.

Usando o parafuso C , a porca e
as arruelas B , prenda o novo encosto 
dinâmico, conforme ilustrado.

Certifique-se de que o parafuso passa 
pelo centro do conjunto, conforme 
ilustrado F .
Finalmente, fixe a capa abaulada.
 E  .`

Tenha cuidado ao montar 
e fixar o encosto dinâmico, 
pois há um pequeno risco de 
entalar os dedos.
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9.17 FIXAR AS 
PROTEÇÕES DE 
OBLIQUIDADE
Para fixar as proteções de obliquidade, 
primeiro, remova a almofada da base. 
Coloque o painel da proteção de 
obliquidade em posição com os orifícios 
na aba sobre o fecho de pressão. Insira 
a espuma conforme necessário e volte a 
colocar a almofada da base.

9.18 INTERFACES PARA 
CADEIRAS DE RODAS E 
BASES DE CARRINHO DE 
PASSEIO
A configuração e fixação do assento 
Mygo a qualquer base de mobilidade 
deve ser realizada por uma pessoa 
tecnicamente competente que esteja 
familiarizada com a configuração da 
base de mobilidade.

Ligação de interface “A” a uma base de 
mobilidade com a largura de 16”.

A interface universal foi concebida para 
permitir que o Assento Mygo seja ligado 
a qualquer base de mobilidade padrão 
de 16” (405 mm) que foi construída com 
tubos laterais de 1” (25,4 mm).

Por favor, consulte as instruções de 
montagem específicas fornecidas com 
a sua interface para o posicionamento 
correto na sua base.
 
A placa de interface deve ser instalada 
por um técnico qualificado que 
seja tecnicamente competente na 
configuração da base de mobilidade. 
Pode ser necessário ajustar a posição 
das pegas de empurrar, das alças para 
as pernas e dos apoios de braços na base 
de mobilidade dependendo do tamanho 
e do peso da criança para garantir a 
estabilidade do assento.
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SECÇÃO 10:
ENCAIXAR AS 
ALMOFADAS

Sugerimos que as almofadas sejam 
colocadas na seguinte ordem: 

1. Almofadas femorais (se aplicável)
2. Almofada da base do assento
3. Almofada sacral
4. Cinto pélvico
5. Suportes laterais de quadril
6. Arnês de tronco
7. Encosto
8. Laterais
9. Suporte do ombro
10. Arnês para o peito
11. Proteções para os joelhos
12. Encosto de cabeça

10.1 ALMOFADAS 
FEMURAIS  
(APENAS TAMANHO 1)

Deslize uma almofada femoral sobre 
cada um dos suportes femorais e fixe-
as ao centro utilizando o Velcro. As 
almofadas devem ser colocadas antes da 
almofada da base do assento e aplicam-
se apenas ao Tamanho 1.

Consulte sempre as linhas 
de orientação do fabricante 
da base de mobilidade para 

uma configuração correta, prestando 
especial atenção ao centro de 
gravidade e estabilidade do produto.

As crianças não devem ser deixadas 
nunca sozinhas/sem supervisão
durante a utilização do equipamento 
da Leckey.
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10.2 ALMOFADA DA 
BASE DO ASSENTO DE 
UMA PEÇA
A almofada da base do assento pode 
ser fixada, bastando para tal colocá-la 
no lugar e pressionar para baixo para A . 
Klocalizar o fecho de pressão traseiro
. Para prender ainda melhor, fixe os dois 
fechos de pressão laterais B . Prenda as 
abas elásticas C  à alavanca de bloqueio 
da guia D  inferior da perna por baixo do 
assento.

A 

C 

D 

 B 

Verifique sempre se a 
almofada da base do assento 

está bem presa antes de colocar a 
criança no assento.
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10.3 ALMOFADA SACRAL 
FLEXÍVEL

A almofada sacral flexível pode ser fixada 
fazendo-a deslizar sobre a lingueta de 
plástico, utilizando o fecho de pressão 
para a fixar na posição.

10.4 ARNÊS PÉLVICO 

O arnês pélvico é fixado deslizando 
as guias de A  para dentro dos bolsos 
quadril na face externa do arnês. É 
ajustado à posição pretendida fixando-o 
a um dos fechos de pressão B  no 
suporte de guia de quadril ajustável. A 
fivela na correia de amarração é presa 
a C em ambos os lados da base do 
assento. fivela de receç C  de cada lado
da base do assento. Por fim, fixe o arnês 
pélvico prendendo a fivela de plástico 
central D .

10.5 BERÇO PÉLVICO

Fixe o Berço Pélvico e coloque-o na 
almofada da base do assento. Está 
rotulado para indicar a orientação 
correta. Pressione o Velcro na almofada 
da base do assento e fixe quatro fivelas 
A  para prender. Existem duas fivelas na 
parte de trás do assento e uma de cada 
lado.

D 

A 

C 

B 
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10.6 RAMPA 
GLÚTEA
Se for necessária B  uma rampa glútea, 
fixe-a ao Berço Pélvico utilizando o lado 
de velcro.

10.7 SUPORTES LATERAIS 
DE QUADRIL
Estes suportes laterais de quadril são 
utilizados apenas com o Berço Pélvico. 
Deslize as capas de almofada sobre a 
estrutura dos suportes laterais de quadril 
com a aba de velcro para o lado de fora. 
Enrole as duas tiras de velcro A  em volta 
do suporte e fixe na almofada de velcro 
B . Feche a aba.

A 
A 

B 

A 

B 
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10.8 ARNÊS DE 
TRONCO
Com o arnês de tronco, receberá quatro 
correias laterais ajustáveis, duas correias 
e suportes de ombro, os parafusos, 
arruelas e porcas de bloqueio. Fixe as 
correias de ligação ao encosto antes 
de fixar o arnês de tronco. Para fixar as 
correias de ligação na área dos ombros 
A  do Tamanho 1, deslize o suporte na 
ranhura B  e regule à altura pretendida 

A

usando os parafusos e arruelas 
fornecidos.

Para o Tamanho 2, as correias dos 
ombros devem ser fixadas na secção dos 
ombros e não no encosto.

As quatro correias laterais ajustáveis 
restantes são fixadas diretamente, sem 
a utilização de suportes, nos orifícios de 
receção em ambos os lados do encosto 
C . Basta fixar o arnês de tronco às 
correias de ligação. As correias laterais 
são ajustáveis em comprimento para 
acomodar roupas para atividades ao ar 
livre.

10.9 ALMOFADA DO 
ENCOSTO

Se tiver apoios laterais instalados na 
sua cadeira, ajuste-os à sua largura 
máxima antes de colocar a almofada do 
encosto. Deslize a almofada para baixo 
sobre a almofada sacral flexível e fixe-a 
utilizando os os quatro fechos de pressão 
na moldura do encosto. Alinhe os fechos 
inferiores primeiro e encaixe, depois 
prenda os fechos superiores.

A 

C C 

B B 
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10.10 ALMOFADAS 
ACOLCHOADAS DO 
SUPORTE LATERAL
Para fixar as almofadas acolchoadas 
do suporte lateral, basta deslizar as 
almofadas com o lado acolchoado 
voltado para o interior do assento. Passe 
a fivela de plástico pela ranhura na 
capa, em seguida, coloque as duas tiras 
de fecho de Velcro em torno da parte 
inferior da moldura e e fixe-as ao painel 
de Velcro, conforme ilustrado. Feche a 
aba.
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10.11 ALMOFADA DO 
SUPORTE DE OMBRO 
(SE APLICÁVEL)

Em primeiro lugar, afrouxe as laterais do 
suporte de ombro (consulte a secção 
11). Faça deslizar a almofada sobre 
o conjunto e prenda com fechos de 
pressão em quatro pontos. A 

10.12 ARNÊS PARA 
O PEIT
O arnês torácico pode ser fixado 
encaixando a fivela mac A  na fivela 
fêmea de cada lado dos suportes
laterais.

A

Fixe as proteções para os joelhos com 
os fechos de A  pressão às guias dos 
joelhos nas partes laterais dos suportes 
superiores das pernas.

10.13 PROTEÇÕES PARA 
OS JOELHOS

10.14 ALMOFADA DO 
ENCOSTO DE CABEÇA 
CONTORNADO
Para prender a almofada do encosto de 
cabeça, coloque primeiro o reforço de 
polipropileno entre a capa da almofada 
e o conjunto do encosto de cabeça. 
Não deve ser fechado dentro da capa 

A A 
A 

A 

A 
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de almofada. Em seguida, coloque a 
almofada no suporte de cabeça. de 
cabeça. Encaixe o fecho central e
os dois fechos laterais. Coloque a aba 
inferior por baixo do suporte de cabeça e 
fixe o velcro.

10.15 ALMOFADA DO 
ENCOSTO DE CABEÇA 
PLANO
Coloque a almofada no suporte de 
cabeça. Prenda o fecho central. Coloque 
a aba inferior por baixo do suporte de 
cabeça e prenda com os dois fechos 
restantes. As capas laterais do encosto 
de cabeça são fixadas da mesma forma 
que as capas acolchoadas dos apoios 
laterais.
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SECÇÃO 11:
CONFIGURAÇÃO 
CLÍNICA PARA A 
GESTÃO POSTURAL
A configuração clínica do produto deve 
ser realizada por uma pessoa técnica e 
clinicamente competente, com formação 
na utilização do produto. A Leckey 
recomenda que seja mantido um registo 
escrito de todas as configurações clínicas 
realizadas para este produto.

Regule a altura do encosto, a 
profundidade do assento e a altura da 
platina antes de colocar a criança no 
assento. Estas podem ser ajustadas 
quando a criança está no assento.

11.1 ARNÊS PÉLVICO
Para ajustar a profundidade do arnês, 
mova o fecho de pressão para qualquer 
posição B  ou C . Ajuste as correias de 
suporte ao comprimento necessário. 
Certifique-se de que a fivela fica 
encaixada em segurança no meio D . Se 
usar o assento ao ar livre e o seu filho 
tiver um casaco vestido, coloque o arnês 
pélvico por baixo do casaco.

O Berço Pélvico deve estar plano e 
aberto quando o utilizador é colocado 
no Assento Mygo. As quatro fivelas 
laterais e traseiras já devem estar presas 
ao assento. Primeiro, aperte a fivela A  
na frente do Berço Pélvico. Em seguida, 
aperte o B  velcro nas laterais para 
encaixar o Berço Pélvico no utilizador. 
Em seguida, ajuste as tiras dianteiras 
e traseir C  e D  para prender para 
posicionar a as pélvis do utilizador.

11.2 BERÇO PÉLVICO

C B

D

Fixe sempre a alça pélvica 
antes de fazer quaisquer 
outros ajustes.
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11.3 PROFUNDIDADE DO 
ENCOSTO
A profundidade do encosto é ajustada 
pressionando o botão e deslizando o 
tubo de suporte traseiro para a posição 
pretendida. Isto é muito importante 

A 

B

C

D

A 
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porque garante que o assento se ajusta 
à criança, tanto na posição vertical como 
reclinada.

Existem três configurações onde se pode 
localizar o botão.

Recomendamos que meça o 
comprimento da coxa da criança para 
definir a profundidade necessária do 

assento (PA). Para fazer isto, meça da 
parte inferior das costas da criança até 
à parte de trás do joelho. Em seguida, 
regule o encosto para a posição A , B  ou 
C . com base na tabela abaixo.

Profundidade do 
encosto

Tamanho 1 (PA) Tamanho 2 (PA)

Posição A 270-320 mm 10  
.6-12.6 polegadas

350 – 390 mm 13 
.8-15.4 polegadas

Posição B 320 – 370 mm 12 
.6-14.6 polegadas

390 – 430 mm 15 
.4-16.9 polegadas

Posição C 370 – 420 mm 14 
.6-16.5 polegadas

430 – 470 mm 16 
.9-18.5 polegadas

A B C 

Esta profundidade do 
encosto não deve ser 
ajustada enquanto
a criança estiver no assento.
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11.4 SUPORTES 
LATERAILS DE QUADRIL
(apenas com berço pélvico)
Para definir a largura das guias do 
quadril afrouxe os parafusos Allen  A 
, ajuste à largura pretendida e volte a 
apertar.

Tenha cuidado ao ajustar a 
configuração mínima, pois 

11.5 ALTURA DO 
ENCOSTO DE COSTAS
A altura total do encosto pode ser 
ajustada desapertando os dois parafusos 
de cabeça cilíndrica, em seguida, 
posicione-o na altura pretendida para o 
ombro do utilizador. Quando em posição, 
os parafusos de cabeça cilíndrica devem 
voltar a ser apertados firmemente. A 
altura pode ser ajustada com o utilizador 
no assento.

 A 

os dedos podem ficar presos entre 
peças que se movimentam e peças 
estáticas.
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A faixa de perigo preta e 
amarela no tubo interno 

11.6 ÂNGULO DO 
ENCOSTO

O encosto pode ser inclinado afrouxando 
o parafuso  A . Selecione a posição 
pretendida e volte a apertar o parafuso 
firmemente. Verifique sempre se o 
ângulo das costas está seguro para 
manter a postura pretendida para a 
criança. O ângulo do encosto pode ser 
ajustado com a criança no assento, mas 
segure sempre o encosto com uma mão. 

A 

Existem duas faixas indicadoras de 
ângulo em cada lado do regulador 
traseiro. Fornecemos marcadores de 
localização de ângulos (mostrados 
abaixo) num cartão. Estes podem ser 
aplicados à faixa transparente no tubo 
regulador para indicar as posições 
pretendidas para várias atividades, como 
descanso, alimentação ou brincar.
 
A faixa indicadora de ângulo indica 
o ângulo da almofada do assento ao 
encosto.

indica a posição máxima para a frente 
ou de bruços para a qual o encosto 
pode ser ajustado.
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11.7 AJUSTAR O 
ENCOSTO DINÂMICO
Para alcançar a quantidade necessária 
de movimento dinâmico, afrouxe a pega
, deslize para a posição pretendida 
e volte a apertar firmemente. Para 
devolver o encosto a uma posição 
estática, afrouxe a pega  A , deslize o 
suporte do encosto para o fundo e volte 
a apertar a pega.

Para ajustar o ângulo do encosto 
quando se montou um encosto 
dinâmico, utilize a pega na base do 
encosto. Puxe o pino de bloqueio e torça 
e desbloqueie. Levante a pega e ajuste 
o encosto. Puxe o pino de bloqueio C  . 

A 

A 

B 

B 

C 

Certifique-se sempre de que o 
parafuso está preso, pois isso 

pode causar ferimentos à criança ou 
ao cuidador. Certifique-se sempre de 
que o parafuso está preso, pois isso 
pode causar ferimentos à criança ou 
ao cuidador.
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11.8 AJUSTAR OS 
SUPORTES DE PERNAS 
SUPERIORES
Os apoios superiores das pernas 
serão colocados na posição mínima à 
chegada. Regule a profundidade antes 
de colocar a criança no assento. O 

A 
A 

O encosto deve estar na 
posição vertical com a função 

dinâmica bloqueada (isto é, a pega 
na posição mais baixa no encosto 
supinação) e certifique-se de que o 
pino de bloqueio C está engatado 
quando o sistema de assento é 
utilizado no transporte.

Certifique-se de que o pino de bloqueio 
esteja seguro. A amplitude do ângulo do 
encosto e a amplitude do movimento 
dinâmico são um máximo de 30 °, ou 
seja, se o encosto estiver na vertical, um 
total de 30 ° está disponível no sistema 
dinâmico. Se o ângulo do encosto for de 
10 °, então está apenas disponível 20 ° 
de movimento com o encosto dinâmico 
e assim por diante.

ajuste fino posterior é possível, mas 
está condicionado ao peso do utilizador. 
Para atingir a posição correta, meça o 
comprimento da parte inferior das costas 
da criança até à parte de trás do joelho.

Para o Tamanho 1, ajuste os suportes à 
posição pretendida usando a alavanca 
A  de bloqueio por baixo da base do 
assento. Para ajustar, pressione o 
botão de bloqueio e solte. Mantenha 
os suportes a apontarem para a frente 
neste momento, a menos que rotação 
na direção oposta ou adução, a abdução 
pode ser adaptada, caso em que deve 
regular o ângulo em conformidade 
utilizando novamente a alavanca de 
bloqueio

Os suportes podem ser reajustados 
quando a criança estiver colocada na 
cadeira.

Para o Tamanho 2, afrouxe as alavancas 
de bloqueio por baixo do assento e 
deslize o suporte para as pernas até 
à posição pretendida. Mantenha os 
suportes a apontarem para a frente 
neste momento, a menos que rotação 
na direção oposta ou adução, a abdução 
deve ser adaptada, caso em que deve 
regular o ângulo em conformidade. Volte 
a apertar o parafuso. Para aumentar 
ainda mais o ângulo, retire o parafuso 
e mova o ângulo da perna para uma 
B  configuração mais ampla. Insira o 
parafuso na segunda ranhura
aperte.
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11.9 SUPORTES LATERAIS 
SUPERIORES DAS GUIAS 
DAS PERNAS
Para ajustar a largura dos apoios 
de joelho no Tamanho 1, afrouxe 
os parafusos A  na parte inferior do 
suporte da perna. Regule para a largura 
pretendida e volte a apertar. Para
ajustar a largura ou o ângulo dos 
suportes laterais no Tamanho 2, afrouxe 
os parafusos B  por cima, mova as guias 
e volte a apertar os parafusos.

B B 

A 

A A 

A 

B 
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11.10 ALTURA DA 
PLATINA
Para definir a altura da placa de pé, 
afrouxe o parafuso A  na frente do tubo 
de suportedo gémeo e deslize a platina 
até à altura pretendida e volte a apertar 
o parafuso.

Para definir a altura correta da platina, 
meça a distância da parte de trás do 
joelho da criança até à parte inferior do 
calcanhar.

Poderá ter de ajustar o ângulo para 
alcançar a posição pretendida do pé. 
Para ajustar o ângulo, afrouxe o parafuso 
B  com a multi-ferramenta, regule 
para o ângulo pretendido e volte a 
apertar. Existe um botão de segurança 
para indicar a extensão máxima de 
segurança. Isto pode ser feito com a
criança no assento.

11.11 AJUSTE DO 
ÂNGULO DA PLATINA

Para configurar o ângulo para acomodar 
a plantarflexão ou a dorsiflexão, basta 
afrouxar ou apertar o botão manual A  
; para selecionar o ângulo desejado. As 
platinas podem simplesmente virar para 
cima para ajudar na transferência.

B 

A 

Verifique sempre se a 
platina está segura para 
evitar que o utilizador 
deslize para a frente e para 
baixo no assento, o que 
pode representar um risco 
de asfixia se um arnês de 
tórax ou de tronco estiver 
montado.
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11.12 SUPORTE SACRAL 
FLEXÍVEL
O suporte sacral flexível é utilizado em 
conjunto com o arnês de posicionamento 
pélvico ou o berço pélvico. Para ajustar a 
altura, profundidade e ângulo, desaperte 
os parafusos de cada lado com a multi-
ferramenta fornecida.

Ajuste o suporte para o ângulo correto e, 
em seguida, volte a apertar os parafusos. 
O suporte irá flexionar para trás e para a 
frente para auxiliar a criança na postura 
preferida.

11.13 SUPORTES 
LATERAIS
Afrouxe o parafuso de A  para ajustar a
 cabeça cilíndrica largura, altura e 
ângulo dos suportes laterais e volte a 
apertá-lo quando tiver atingido a posição 
pretendida. Para mover as abas laterais, 
use o botão B .

A 

A A 
Tenha sempre cuidado para 
garantir que os dedos não 
ficam presos ao ajustar o 
suporte sacral.
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11.14 ARNÊS PARA 
O PEITO
Para alterar a largura do arnês para o 
peito. Levante a capa frontal, ajuste as 
tiras de Velcro à largura pretendida e 
volte a colocar a capa.

11.15 ARNÊS DE 
TRONCO
Quando a criança está fora do sistema 
de assento, o arnês do tronco estará 
aberto, mas permanecerá preso por duas 
presilhas laterais  A  de um lado e uma
presilha  B . do arnês pélvico. Ao colocar 
a criança no sistema de assento, coloque 
o arnês de tronco pela frente e prenda-o 

colocando as presilhas nas fivelas
do outro lado  C . Ligue as correias 
restantes ao arnês pélvico ou ao Berço 
Pélvico, passando-as pelo laço  D  e 
encaixando no lugar. Em seguida, ligue as 
correias dos ombros E  nas presilhas na 
parte superior.

Se o seu filho estiver a usar roupas para 
atividades ao ar livre, as correias laterais 
podem ser abertas soltando os fechos 
de pressão. A correia de ligação do arnês 
pélvico pode ser libertada movendo 
a correia para a posição de fecho de 
pressão inferior. Todas as correias de 
ligação são ajustáveis levantando a 
tampa, ajustando no comprimento 
desejado e voltando a colocar a tampa

B

Verifique as laterais e os 
arneses regularmente 
para garantir que não se 
soltaram, pois sem o suporte 
de tronco apropriado, 
a criança pode correr o 
risco de escorregar para 
uma posição da qual não 
consegue sair.
Isto pode representar risco 
de asfixia.
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A 

A B 

D

C

C

E

E



      Mygo Seat  |  Manual do utilizador  p45

11.16 AJUSTAR AS 
PROTEÇÕES PARA OS 
JOELHOS
As proteções para os joelhos podem ser 
utilizadas como limitador para ajudar a 
evitar que a criança deslize para a frente 
no assento. Também pode ser utilizados 
acima do joelho para evitar que a criança 
levante o pé. Para ajustar as proteções 
para os joelhos, levante a capa frontal, 
ajuste as tiras de Velcro à largura 
pretendida e volte a colocar a capa. Para 
remover, solte o fecho de pressão de um 
lado.

11.17 SANDÁLIAS 
Para posicionar os pés do utilizador 
nas sandálias, prenda as tiras de velcro 
fornecidas para que o pé fique seguro no 
lugar. As correias devem ser colocadas 
sobre o peito do pé e sobre os dedos. A 
correia frontal pode ser passada
através de uma das duas ranhuras em 
cada lado das sandálias, de acordo com 
o tamanho dos pés do utilizador.
 2 .

Se a criança estiver a usar 
sandálias ou calçado leves, 

verifique as correias para garantir que 
a cinta não irrita a pele.

2

1
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11.19 SUPORTE DE 
CABEÇA CONTORNADO 

11.18 LATERAIS DO 
SUPORTE DE OMBRO 
(APENAS TAMANHO 2)

Para ajustar a altura, a profundidade 
e o ângulo do encosto de cabeça 
contornado, afrouxe os botões manuais 
A  e quando estiver regulado na
posição pretendida, volte a apertar os 
botões. Não remova o encosto de cabeça 
quando o utilizador se encontrar no 
assento

Para ajustar o ângulo das laterais de 
proteção de ombro, afrouxe o parafuso 
A , mova as laterais para o ângulo 
desejado e volte a apertar.

11.20 ENCOSTO DE 
CABEÇA PLANO COM 
SUPORTES LATERAIS
Para ajustar a altura, a profundidade e 
o ângulo do encosto de cabeça plano, 
ajuste utilizando as alavancas manuais 
A  conforme mostrado no suporte de 
cabeça contornado.

Para ajustar a largura das laterais, 
afrouxe o botão de plástico B , deslize 
para a posição pretendida e aperte 
firmemente.

Nunca utilize o encosto de 
cabeça para forçar a posição 
da cabeça do utilizador.

 Tenha sempre cuidado para garantir 
que os dedos não ficam presos ao 
ajustar o encosto de cabeça.

A 

A 
A 

B 

A 
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11.21 AJUSTE DO APOIO 
DE BRAÇO
Para ajustar a altura do apoio de braço, 
desaperte o botão manual B , regule 
para a altura pretendida e volte a 
apertar. Para ajustar o ângulo, A  gire a 
pega de trinquete até se atingir a
posição pretendida.
Para remover o apoio de braços 
completamente, afrouxe pega de 
trinquete C , pressione D  e o botão 
levantar o apoio de braço.

Tenha sempre cuidado, pois 
os dedos podem ficar presos
na ranhura ao ajustar a altura.

Tenha cuidado para garantir 
que as mãos ou os braços da 

11.22 AJUSTE DA 
BANDEJA
A altura e o ângulo da bandeja são 
definidos ajustando os apoios de braço 
conforme detalhado acima. Para remover 
ou ajustar a profundidade da
bandeja, afrouxe os botões
 A  por baixo do apoio de braço, regule 
para a posição pretendida e volte a 
apertar firmemente.

A 

B 

C 

D 

criança não ficam presos ao introduzir a 
bandeja.

Nunca use a bandeja para dirigir ou 
empurrar a cadeira.

Não coloque objetos quentes acima de 
40ºC na bandeja.

De notar que a bandeja é apenas para 
ser usada pelo utilizador. Não incline ou 
coloque objetos com mais de 8 kg (17,6 
lbs) na bandeja.
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11.23 AJUSTE DA BARRA 
DE APOIO
Para regular a profundidade da barra 
de apoio de acordo com o alcance da 
criança, afrouxe o botão A , ajuste para a 
profundidade pretendida e, em seguida, 
volte a apertar

Não ajuste as barras horizontais para 
além da moldura, exceto quando estiver 
a remover a bandeja.

SECÇÃO 12:
AJUSTES FREQUENTES 
PARA O USO DIÁRIO
(TERAPEUTAS/CUIDADORES/PAIS)

Os pais e os cuidadores devem aprender 
a fazer ajustes frequentes e devem 
conhecer as verificações de segurança 
na secção 7 auxiliados por uma pessoa 
técnica e clinicamente competente com 
formação na utilização do produto. A 
Leckey recomenda que seja mantido 
um registo escrito de todos os pais e 
cuidados que receberam formação sobre 
o uso correto deste produto.

12.1 TRANSFERIR A 
CRIANÇA PARA O 
ASSENTO OU RETIRÁ-LA 
DO ASSENTO
Antes de transferir a criança para o 
assento, realize a inspeção diária do 
produto, conforme descrito na secção 
14 deste manual do utilizador. Ajuste o 
assento a uma altura confortável para 
facilitar a transferência. Bloqueie todos 
os rodízios, certificando-se de que estão 
voltados para fora para maximizar a 
estabilidade do produto. Certifique-se de 
que a fivela de segurança no arnês de 
peito está solta e fora do caminho para 
facilitar a transferência.

A 

A 
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Se o assento dispuser de laterais 
torácicas desdobráveis, em primeiro 
lugar, afaste-as utilizando o botão A. 
Solte o arnês pélvico ou o Berço pélvico 
no meio, desfaça o velcro lateral do 
Berço Pélvico e abra o arnês para facilitar 
a transferência. Por último, se houver 
sandálias, abra as correias. Agora está 
pronto a transferir ou içar a criança para 
o assento.

O arnês pélvico e o Berço Pélvico são 
fixados com a fivela do meio e o velcro 
lateral (no caso do Berço Pélvico).

12.2 AJUSTAR O ARNÊS 
PÉLVICO OU O BERÇO 
PÉLVICO

O posicionamento e tensão corretos 
do arnês pélvico ou do berço pélvico 
é essencial para a gestão postural da 
criança, afetando o seu conforto e 
capacidade de desenvolver atividades. 
Consulte o seu terapeuta para se 
certificar de que o arnês está posicionado 
corretamente e que as correias estão 
devidamente tensionadas.

Para tensionar as correias do arnês 
pélvico e as almofadas em torno da 
criança, puxe a correia central A . Puxe 
as duas correias laterais para ajustar a 
posição pélvica e ajuste B  Para tensionar 
o Berço Pélvico, use as 4 correias laterais 
C  e as abas de velcro D .

Se usar o assento ao ar livre e o seu filho 
tiver um casaco vestido, coloque o arnês 
pélvico ou o berço pélvico por baixo do 
casaco.

A 
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Berço pélvicoArnês pélvico

Aperte sempre a fivela central 
do arnês pélvico ou do berço 

pélvico antes de fazer qualquer outro 
ajuste. Aperte sempre a fivela central 
do arnês pélvico ou do berço pélvico 
antes de fazer qualquer outro ajuste. 

A 
B 

C C 

D 
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C

12.3 CHASSI
O assento Mygo foi concebido para ser 
montado numa variedade de chassis. 
Este manual do utilizador mostra o uso 
correto e seguro do sistema de assento 
com o chassi Hi-low Leckey.
Para todos os outros chassis ou bases, 
consulte o manual do fabricante.

Para preparar o chassi Hi-low para o 
sistema de assento, recomendamos 
que eleve o chassi para uma altura de 
trabalho confortável pressionando a 
alavanca de pé na parte traseira do 
chassi ou pressionando o botão para 
cima no comando da opção motorizada. 

12.4 AJUSTE DA ALTURA 
MOTORIZADO
O chassi motorizado pode ser facilmente 
ajustado com o comando de controlo 
com botão de pressão. O assento pode 
ser ajustado em altura com o cliente na 
cadeira. 

Antes de o produto ser usado pela 
primeira vez, recomenda-se que a bateria 
seja totalmente carregada durante 12
horas. Para tal, ligue o adaptador à 
tomada de corrente e ligue o cabo à 
A  bateria e ligue a energia. Quando 
carregado, desligue a alimentação, 
remova a ficha do adaptador e desligue o 
cabo da bateria. A carga da bateria deve 
ser completada todos os dias durante 
aproximadamente uma hora. A cadeira 
pode ser ajustada em altura enquanto 
estiver ligada à corrente.
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12.5 AJUSTE DA ALTURA 
– CHASSI HI-LOW

Pode fazer este ajuste com a criança na 
cadeira. Para ajustar a altura do chassi 
Hi-low, pressione a alavanca de pé na 
parte traseira do chassi ou pressione 
o botão C  para cima no comando da 
opção motorizada enquanto segura a 
pega de empurrar. Depois de retirar o 
pé do pedal ou o dedo do comando, o 
assento ficará preso à altura escolhida.

Por motivos de segurança, o pedal 
de ajuste de altura no chassi pode 
ser bloqueado engatando o pino de 
tração no lado direito do pedal. Para 
desbloquear, puxe o pino para fora e 
gire 90 graus, o pedal pode então ser 
operada. O pino de bloqueio
deve ser mantido na posição bloqueada 
quando não estiver a ajustar o chassi.

Mantenha sempre o pino de 
bloqueio
engatado quando não estiver 

a ajustar o chassi. Isto evitará que o 
pedal seja operado acidentalmente.

Para crianças com peso superior a
27kg (60lbs), o levantamento do 
chassi manual é um levantamento 
para 2 pessoas (regulamentos de 
levantamento e manuseio do Reino 
Unido).

Tenha sempre cuidado, pois as mãos 
podem ficar presas ao ajustar a 
altura da base.

A 



      Mygo Seat  |  Manual do utilizador  p53

12.6 ESPAÇO DE 
INCLINAÇÃO
O espaço de inclinação pode ser 
angulado quando o utilizador se 
encontrar no assento. Antes de ajustar 
o ângulo do espaço de inclinação do 
assento, certifique-se sempre de que 
o arnês pélvico está preso, impedindo 
que o utilizador deslize para a frente no 
assento.

Para ajustar o ângulo de inclinação, 
pressione a alavanca por baixo da base 
do assento. Depois de selecionar o 
ângulo desejado, bastar retirar a sua mão 
da alavanca, a cadeira ficará bloqueada 
nessa posição. O espaço de inclinação 
deve ser bloqueada quando o utilizador 
se encontrar no assento.

Para bloquear a alavanca, gire passador 
para o lado direito da alavanca e o 
passador irá encaixar na posição. Pode 
ter de levantar a alavanca ligeiramente 
para permitir que bloqueie. Para 
desbloquear, puxe o pino para fora e 
gire 90 graus, a alavanca pode então ser 
operada.

Alava

Pino de 
bloqueio

Mantenha sempre a alavanca 
do espaço de inclinação 
na posição bloqueada para 

evitar o acionamento acidental da 
alavanca que poderá fazer com 
que a unidade do assento faça um 
movimento brusco e possivelmente 
provoque ferimentos na criança.

Por favor, utilize o guiador ao operar 
o espaço de inclinação.

Verifique sempre com o seu 
terapeuta se a utilização do espaço 
de inclinação não provocará 
obstruções das vias aéreas da 
criança.

12.7 AJUSTAR O 
ENCOSTO DINÂMICO
O encosto deve estar na posição vertical 
com a função dinâmica bloqueada  A 
(isto é, a pega na posição mais baixa no 
encosto supinação) e certifique-se de 
que o pino de bloqueio, está engatado 

C 
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quando o sistema de assento é utilizado 
no transporte  C .

12.8 AJUSTE DO ARNÊS 
DE TRONCO E PEITO
Se a criança precisar de suporte torácico 
como parte do seu programa de suporte 
postural, o assento será equipado com 
laterais rígidas ou com uma combinação 
de laterais, arnês de peito e arnês de 
tronco. Pode ser necessário ajustá-
los diariamente para os adaptar às 
diferenças nas roupas.

A 

B 

C 

Para alterar a largura do arnês de peito, 
levante a capa frontal, ajuste as tiras de 
velcro e ajuste para a largura pretendida. 
Quando a largura correta for alcançada, 
volte a colocar a tampa. 

Consulte a secção 10 para obter 
orientações específicas sobre o ajuste do 
arnês de tronco.

O encosto deve estar na 
posição vertical com a função 

Verifique sempre com o seu 
terapeuta o posicionamento 
e tensão ideais das correias e 

dinâmica bloqueada (isto é, a pega 
na posição mais baixa no encosto 
supinação) e certifique-se de que o 
pino de bloqueio C está engatado 
quando o sistema de assento é 
utilizado no transporte.

elementos de suporte para a criança.
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12.9 SANDÁLIAS
Para posicionar os pés do utilizador 
nas sandálias, prenda as tiras de velcro 
fornecidas para que o pé fique seguro na 
posição. As correias devem ser colocadas 
sobre o peito do pé e sobre os dedos. A 
correia frontal pode ser passada

2 

1 

através de uma das duas ranhuras em 
cada lado das sandálias, de acordo com 
o tamanho dos pés do utilizador.

Se a criança estiver a usar 
sandálias ou calçado leves, 
verifique as correias para 

Certifique-se sempre de que 
as fivelas de plástico estão 
totalmente encaixadas 

garantir que a cinta não irrita a pele.

quando usar o arnês para o peito.

Verifique o arnês e as laterais 
regularmente para garantir que a 
criança está segura e não consegue 
deslizar para a frente no assento,
pois isso pode restringir a sua 
respiração.
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A 

Para ajustar a altura do apoio de braço, 
afrouxe o botão regule para a altura 
pretendida e volte a apertar. Para 
ajustar o ângulo, gire o botão manual B 
até à posição pretendida.

Para remover o apoio de braço 
completamente para transferência 
lateral ou ajudar a criança a entrar ou 
sair do assento, afrouxe o botão manual 
C , pressione o botão D e levante o apoio 
de braço.

Tenha sempre cuidado, pois os dedos 
podem ficar presos
 na ranhura ao ajustar a altura.

Tenha cuidado para garantir que as 
mãos ou os braços da criança não ficam 
presos ao introduzir a bandeja.
Nunca use a bandeja para dirigir ou 
empurrar a cadeira.

Não coloque objetos quentes com mais 
de 40 graus Celsius na bandeja

De notar que a bandeja é apenas para 
ser usada pelo utilizador. Não incline ou 
coloque objetos com peso superior a 8 
kg (17.6 lbs) na bandeja.

12.10 AJUSTE DA BANDEJA
A bandeja de atividades pode ser usada 
para uma variedade de funções e a 
sua posição pode ser ajustada para se 
adequar ao utilizador e à atividade, seja 
para diversão, educação ou alimentação.
A bandeja é fixada ao assento inserindo 
os tubos da bandeja através do centro 
do apoio de braço. Quando a bandeja 
está na posição, o botão A  deve ser 
apertado firmemente. Ajuste os apoios 
de braço para regular a altura e o ângulo 
da bandeja.
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12.11 AJUSTE DO APOIO 
DE BRAÇO
Para ajustar a altura do apoio de braço, 
afrouxe o botão manual B , regule para a 
altura pretendida e volte a apertar. Para 
ajustar o ângulo, gire o botão manual A  
até atingir a posição pretendida.
Para remover o apoio de braço 
completamente para transferência 
lateral ou ajudar a criança a entrar ou 
sair do assento, afrouxe o botão manual
 C , pressione o D  e levante o apoio 
botão de braço.

C 

B

A

D 

12.12 AJUSTE DA BARRA 
DE APOIO

Para regular a profundidade da barra 
de apoio de acordo com o alcance da 
criança, afrouxe o botão B , ajuste a 
profundidade pretendida e, em seguida, 
volte a apertar. 

Não ajuste as barras horizontais para 
além das molduras, exceto quando 
estiver a remover a bandeja.

Para remover rapidamente, afrouxe 
o botão de cada lado e faça a barra 
deslizar verticalmente.

A 

B 
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12.13 AJUSTES FREQUENTES

Para obter o movimento dinâmico 
necessário, afrouxe a pega A , deslize 
para a posição pretendida e volte a 
apertar firmemente.

Para devolver o encosto a uma posição 
estática, afrouxe a pega A , deslize o 
suporte do encosto para o fundo e volte 
a apertar a pega.

Para ajustar o ângulo do encosto quando 
se montou um encosto dinâmico,
utilize a pega na base do encosto. 
Puxe o pino de bloqueio  B  e torça e 
desbloqueie. Levante a pega
e ajuste o encosto. Puxe o pino de 
bloqueio  C . Certifique-se de que o pino 
de bloqueio esteja seguro.

O alcance do ângulo do encosto e o 
alcance do movimento dinâmico são, no 
máximo, de 30 °, ou seja, se o encosto 
estiver na posição vertical, um ângulo 
de 30 ° completo estará disponível 
no sistema dinâmico. Se o ângulo do 
encosto for de 10 °, então está apenas 
disponível 20 de movimento
com o encosto dinâmico e assim por 
diante.

O encosto deve estar na 
posição vertical com a função 

dinâmica bloqueada (isto é, a pega 
na posição mais baixa no encosto 
supinação) e certifique-se de que o 
pino. 
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SECÇÃO 13:
INFORMAÇÃO SOBRE 
LIMPEZA E CUIDADOS
Como manter 

Quando limpar, recomendamos que use 
apenas água morna e um detergente 
não abrasivo. Nunca use solventes 
orgânicos ou fluidos de limpeza a seco.

Estofos e tecidos

1. As capas das almofadas podem ser 
removidas e lavadas na máquina a 
40 ° C e secadas na máquina a uma 
temperatura baixa. 
Remova a espuma das seguintes 
capas antes de lavar: 

• Encosto de cabeça
• Suporte do ombro
• Almofada do encosto
• Almofada da base do assento. 

 
Todos os outros estofos podem 
ser colocados na máquina de 
lavar inteiros, após a remoção de 
parafusos e fechos. 

2. Os estofos e os tecidos podem ser 
limpos manualmente enquanto 
colocados. Quando limpar, 
recomendamos que use apenas 
água morna e um detergente não 
abrasivo.

3. A manchas devem ser removidas 
logo que possível, com um pano 
absorvente, toalha ou esponja. 
Sabão comum e uma esponja 
com água quente é eficaz para a 
sujidade normal e pequenas nódoas/
derrames. Cuidado para não molhar 
o tecido já que poderá provocar o 
aumento da nódoa.

4. Podem ser usados agentes de 
limpeza antisséticos em manchas 
mais resistentes. Isto pode exigir 
um solvente seguro como o 
álcool isopropílico ou bebidas 
mineralizadas. 
Usar uma mistura de meia chávena 
de lixivia para 5 litros de água como 
desinfetante.

5. Os arneses pélvico e de tronco 
podem ser lavados na máquina a 
40 ° C. Certifique-se de que todos os 
parafusos e fechos são removidos 
primeiro, pois podem causar danos 
na máquina de lavar. Guarde-os 
num local seguro e fora do alcance 
das crianças.

6. Certifique-se sempre de que o 
produto está seco antes de usar.
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Componentes metálicos e em plástico 

1. para a limpeza diária, pode usar 
sabão e água/spray antibacteriano.

2. O chassi deve ser limpo com um 
pano húmido - não use água 
corrente.

3. Não use solventes para limpar 
componentes de plástico ou metal.

4. Confirme sempre que o arnês está 
seco antes de usar.
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SECÇÃO 14:
INSPEÇÃO DIÁRIA DO PRODUTO

(Terapeutas, pais e cuidadores)

Recomendamos que as verificações 
visuais diárias do equipamento sejam 
realizadas pelos terapeutas, cuidadores 
ou pais para garantir que o produto está 
seguro para uso. As verificações diárias 
recomendadas são detalhadas abaixo.

1. Verifique se não há movimento 
lateral ou oscilação em nenhuma das 
partes móveis. Certifique-se de que 
todos os botões e parafusos de ajuste 
estão no lugar e fixos.

2. Verifique todos os sinais de desgaste 
e danos dos estofos e Velcro.

3. Verifique se todos os rodízios 
se movem livremente e ficam 
bloqueados em segurança.

4. Certifique-se de que a alavanca 
e o pino de bloqueio da placa 
de interface do assento estão 
completamente engatados e a 
unidade do assento está firmemente 
fixada no chassi.

5. Certifique-se de que o arnês 
pélvico está bem preso em torno 
do utilizador e que o mesmo não 
consegue deslizar ou inclinar-se para 
a frente no assento.

6. Certifique-se de que a platina está 
bem fixada.

Em caso de dúvida sobre 
a utilização segura do seu 
produto Leckey ou se alguma 
peça estiver danificada, deixe 
de usar o produto e contacte a 
nossa equipa de Atendimento 
ao Cliente ou com o seu 
revendedor local, o mais 
rapidamente possível.
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SECÇÃO 15:  
INSPEÇÃO ANUAL DO 
PRODUTO

ajuste da altura do chassi está a 
funcionar corretamente. Se o chassi 
for operado com pedal, verifique 
se a altura do assento não muda 
quando o pedal é libertado. Além 
disso, verifique se o pino de bloqueio 
engata de forma segura para impedir 
o ajuste acidental da altura do 
chassi.

4. Ajuste o assento no seu alcance 
máxima de espaço de inclinação e 
certifique-se de que a alavanca de 
bloqueio bloqueia o assento com 
segurança num ponto variável neste 
intervalo.

5. Verifique se, onde o assento e o 
chassi se unem, não há desgaste 
visível nos componentes metálicos.

6. Levante a base para verificar 
individualmente cada rodízio. 
Certifique-se de que todos se 
movimentam livremente e retire 
qualquer sujidade das rodas de 
borracha. Verifique se os travões 
bloqueiam as rodas com segurança.

7. Verifique visualmente a estrutura 
do produto, prestando atenção 
aos pontos soldados na armação 
garantindo que não existem sinais de 
fadiga ou rachas à volta das soldas.

8. A Leckey recomenda que seja 
mantido um registo escrito de todas 
as inspeções anuais do produto.

(Terapeuta, Técnico, Especialista de 
Produto Leckey, Revendedor)

A Leckey recomenda que cada produto 
seja submetido a uma inspeção 
detalhada, no mínimo, uma vez por ano 
e sempre que o produto é relançado para 
uso. Esta inspeção deve ser realizada por 
uma pessoa tecnicamente competente 
que tenha sido formada na utilização do 
produto e deve incluir, como requisito 
mínimo, as seguintes verificações.

1. Verifique se não há movimento 
lateral ou oscilação em nenhuma das 
partes móveis. Certifique-se de que 
todos os botões e parafusos de ajuste 
estão no lugar e fixos.

2. Verifique se todos as chaves de 
torniquete, botões, porcas, parafusos 
e fivelas de plástico estão no lugar, 
substituindo todos os itens em 
falta. Prestar atenção especial aos 
seguintes itens;

• Parafusos de bloqueio do suporte de 
cabeça.

• Parafusos de ajuste de ângulo e 
altura do encosto.

• Parafusos de ajuste da profundidade 
do assento.

• Parafusos de fixação do arnês pélvico 
/guia de quadril.

• Ajuste de altura e ângulo do apoio 
para os pés..

3. Verifique se o mecanismo de 
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SECÇÃO 16:
RELANÇAMENTO DOS 
PRODUTOS LECKEY
A maioria dos produtos Leckey é 
analisada e encomendada para atender 
às necessidades
de um utilizador individual. Antes de 
relançar um produto, recomendamos 
que o terapeuta que prescreveu o 
produto realize uma verificação de 
compatibilidade do equipamento para
o novo utilizador e garante que o produto 
que está a ser relançado não contém 
modificações ou acessórios especiais.

Deve ser realizada uma inspeção técnica 
detalhada no produto antes da reedição. 
Isto deve ser realizado por
uma pessoa tecnicamente competente 
que tenha sido formada na utilização e 
inspeção do produto.

Consulte a secção 15 sobre as 
verificações a realizar.

Antes de relançar um produto, 
recomendamos que o mesmo seja 
desinfetado de acordo com os seguintes 
procedimentos:
Nota: Limpe sempre o produto primeiro 
para remover a sujidade acumulada 
antes de desinfetar/higienizar.

1. Sempre que possível, recomendamos 
o uso de um sistema de desinfecção 
“nebulizador” automatizado que é 
usado para cobrir completamente 
as superfícies do produto com um 
agente desinfetante As instruções do 

fabricante para o sistema escolhido 
devem ser consultadas antes do uso 
e cumpridas exatamente.

2. Quando não estiver disponível 
um sistema de desinfeção 
automatizado, todas as superfícies 
do produto devem ser limpas 
com toalhetes desinfetantes ou 
desinfetante líquido com um pano 
macio. Os produtos adequados 
são 70% IPA, 70% álcool ou lixívia 
diluída. As instruções do fabricante 
para o produto escolhido devem 
ser seguidas. Certifique-se de que o 
produto foi limpo corretamente de 
acordo com a secção Informação 
sobre limpeza e manutenção deste 
manual.

Verifique se foi fornecida uma cópia do 
manual do utilizador com o produto. É 
possível descarregar uma cópia no nosso 
sítio web em www.leckey.com

A Leckey recomenda que seja mantido 
um registo escrito de todas as inspeções 
realizadas durante a reedição do 
produto.
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SECÇÃO 17:
MANUTENÇÃO 
DOS PRODUTOS

A assistência técnica de todos os 
produtos Leckey deve ser efetuada 
apenas por pessoas tecnicamente 
competentes com formação adequada 
sobre a utilização do produto.

Todos os pedidos de serviço 
internacionais devem ser direcionados 
ao distribuidor autorizado da Leckey, 
que terá todo o prazer em ajudar. Para 
mais informações sobre os distribuidores 
Leckey, visite o nosso website em 
www.leckey.com.

Em caso de dúvida sobre 
a utilização segura do seu 
produto Leckey ou se alguma 
peça estiver danificada, deixe 
de usar o produto e contacte a 
nossa equipa de Atendimento 
ao Cliente ou com o seu 
revendedor local, o mais 
rapidamente possível.
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SECÇÃO 18:
INFORMAÇÃO TÉCNICA
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OPÇÕES DE BASE HI LOW LECKEY
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6.3 Especificação do atuador LINAK - 281209-01 com classificação IP51
Ciclo de trabalho Máximo de 10% ou 2 minutos de uso contínuo seguido de 18 
minutos sem uso. Temp ambiente +5 ° a +40 ° C Temp ambiente operacional 22 ° 
Temp armazenamento
-40 ° C a 70 ° C Empurrar Máx 3500N Puxar Máx 2000N
Autobloqueio em 3500N Empurrar - 2000N Puxar Velocidade normal com carga total 
4,7 mm/s Amperagem máxima em carga de 3500N é 3,9 amps Nível de ruído dB 48
Tensão de entrada 24v +- 10%

6.4 Caixa de bateria LINAK - BA18021-00 com classificação IP51
Temp ambiente +5 ° a 40 ° C Temp de armazenamento -20 ° C a 60 ° C Capacidade 
nominal
1.2 Ah 24v A corrente de carga é de, no máximo, 0.3A Bateria chumbo-ácido gel

6.5 Comando LINAK - HB41000- 00004 Classificação IP51
Corrente de controlo 100mA por canal (máx.)
Temp ambiente +5 ° a +40 ° C Carregador de bateria LINAK - CH01 Rede elétrica 100-
240 VAC/50-60 Hz fonte de alimentação comutada Tensão de carregamento 27.6 VDC 
+- 2%

Corrente de carregamento máx. 500mA LED verde para ligar
LED amarelo para função de carregamento
O LED amarelo fica verde quando as baterias estão totalmente carregadas.
Os produtos LINAK podem ser armazenados em instalações de armazenamento 
não aquecidas com humidade entre 0 e 100%, sem condensação. Sem condensação 
significa que não se deve levar um produto de um armazém refrigerado para uma 
sala com uma temperatura de 20 °
C; se isso for feito, aparecerá humidade nos produtos.
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Symbol Význam

Dispositif médical

Lire le manuel d’utilisation

Marquage CE

Avertissement

Ne pas mettre au rebut avec les déchets 
ménagers courants

Fabricant

Numéro de modèle

Numéro de série

Poids maximum

Date de fabrication

 Sans latex

TABELA DE SÍMBOLOS

Símbolo Significado

Dispositivo Médico

Ler as Instruções de Utilização

Marcação CE

Aviso

Não eliminar no lixo doméstico

Fabricante

Número do modelo

Número de série

Peso máximo do utilizador

Data de fabrico

 Sem látex
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Symbol Význam

Identification unique de l’appareil

Crash testé

Lavage en machine - température de 
l’eau : 40 °C

Pas de repassage

Ne pas laver à l’eau de Javel

Ne pas nettoyer à sec

Séchage au sèche-linge - chaleur faible

Lavage à la main

Símbolo Significado

Identificação Única de Dispositivo

Testado contra colisões

Lavagem na máquina - temperatura da 
água 40°C

Não passar a ferro

Não usar lixívia

Não limpar a seco

Secagem na máquina a baixa tempera-
tura

Lavagem à mão
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James Leckey Design Limited 
19 Ballinderry Road 
Lisburn, BT28 2SA 
Northern Ireland

leckey.com

(+44) 28 9260 0750 
hello@leckey.com

LS1162-01

Visite leckey.com para uma lista completa dos Distribuidores Leckey


